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MEMORANDUM OF 

UNDERSTANDING 

MEMORANDO DE  

ENTENDIMENTO 

between 

the International Bank for 

Reconstruction and Development  

and 

Ministry of Finance of the Federative 

Republic of Brazil 

 

entre 

o Banco Internacional para Reconstrução e 

Desenvolvimento  

e 

Ministério da Fazenda da República 

Federativa do Brasil 

1. Introduction  
 

This Memorandum of Understanding 

(“MOU”) is entered into between the 

International Bank for Reconstruction and 

Development (“IBRD” or the “Bank”) and 

Ministry of Finance (“MF”) of the Federative 

Republic of Brazil (each a “Participant” and, 

collectively, the “Participants”).  

 

WHEREAS the MF is engaged in 

formulating comprehensive policies across 

various critical domains, such as credit 

dynamics, economic growth, and inflation 

management and, more recently, has also 

been engaged in advancing the nation’s 

economic policies to promote environmental 

sustainability. 

 

WHEREAS the Bank is an international 

development institution established by 

articles of agreement adopted by its member 

countries. The Bank’s mission is to reduce 

poverty, improve living conditions, and 

promote sustainable and comprehensive 

development in the developing world. It 

achieves these objectives by providing loans, 

concessional financing, technical assistance, 

and knowledge-sharing services to its 

member countries and through partnerships 

with other organizations. The Bank has an 

interest in collaborating with public and 

private entities to improve the effectiveness 

of development assistance, thereby 

contributing to the achievement of the 

sustainable development goals. 

 

 

THEREFORE, the Participants enter into 

this MOU to describe their mutual intention 

1. Introdução 

 

Este Memorando de Entendimento (“MOU”) é 

celebrado entre o Banco Internacional para 

Reconstrução e Desenvolvimento (“BIRD”) e o 

Ministério da Fazenda (“MF”) da república 

Federativa do Brasil (cada um “Participante”, e 

em conjunto, os Participantes"). 

 

 

CONSIDERANDO que o MF possui 

engajamentos na formulação de políticas 

abrangentes em vários domínios críticos, como 

dinâmicas de crédito, crescimento econômico e 

gestão da inflação e, mais recentemente, 

também tem se envolvido no avanço das 

políticas econômicas do país para promover a 

sustentabilidade ambiental. 

 

CONSIDERANDO que o BIRD é uma 

instituição internacional de desenvolvimento 

estabelecida por convênio constitutivo adotado 

por seus países membros. A missão do BIRD é 

reduzir a pobreza, melhorar as condições de 

vida e promover o desenvolvimento sustentável 

e abrangente no mundo em desenvolvimento. 

Alcança esses objetivos fornecendo 

empréstimos, financiamento concessional, 

assistência técnica e serviços de 

compartilhamento de conhecimento a seus 

países membros e por meio de parcerias com 

outras organizações. O BIRD tem interesse em 

colaborar com entidades públicas e privadas 

para melhorar a eficácia da assistência ao 

desenvolvimento, contribuindo assim para a 

consecução dos objetivos de desenvolvimento 

sustentável. 

 

PORTANTO, os Participantes celebram este 

MOU para descrever sua intenção mútua de 
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to collaborate and cooperate on the common 

objectives described below. 

colaborar e cooperar nos objetivos comuns 

descritos abaixo. 

 

2. Overall Objectives 

 

The Participants desire to collaborate and 

cooperate, via knowledge sharing activities, 

in the area of sustainable, fiscal and 

economic policies, with a focus on economic 

modelling to inform Brazil’s ecological 

transformation agenda  

 

This MOU provides a framework within 

which the Participants may develop and 

undertake collaborative activities and is not 

intended to interfere with the Participants’ 

independent decision-making with regards to 

their own respective administration and 

operations. 

 

2. Objetivos Gerais 

 

Os Participantes desejam colaborar e cooperar, 

por meio de atividades de compartilhamento de 

conhecimento, na área de políticas sustentáveis, 

fiscais e econômicas, com foco na modelagem 

econômica para fundamentar a agenda de 

transformação ecológica do Brasil 

 

Este MOU fornece um enquadramento dentro 

da qual os Participantes podem desenvolver e 

realizar atividades colaborativas e não se 

destina a interferir na tomada de decisão 

independente dos Participantes com relação à 

sua própria administração e operações. 

 

3. Activities and Areas of Collaboration 

 

The Participants plan and anticipate to carry 

out the following activities: 

 

(a) Share knowledge, ideas, and lessons 

learned in the area of economic 

modelling, ecological transformation 

of the economy, and fiscal policies to 

support said transition;  

 

(b) Pool efforts and expertise for 

generating and applying knowledge on 

Computable General Equilibrium 

(CGEs) models; 

 

(c) Use and leverage their existing 

resources and facilities to mutual 

advantage and benefit; 

 

(d) Collaborate on the promotion, 

preparation and organization of 

capacity building workshops focused 

on economic modelling and climate 

policies; 

 

(e) Collaborate on the organization and 

execution of modelling to accompany 

the 2030 Agenda, integrating SDG 

indicators to various analytical pieces; 

 

3. Atividades e Áreas de Colaboração 

 

Os Participantes planejam e preveem realizar as 

seguintes atividades: 

 

(a) Compartilhar conhecimentos, ideias e 

lições aprendidas na área de modelagem 

econômica, transformação ecológica da 

economia e políticas fiscais para apoiar 

essa transição; 

 

(b) Reunir esforços e expertise para gerar e 

aplicar conhecimentos sobre modelos de 

Equilíbrio Geral Computável (CGEs); 

 

 

(c) Utilizar e alavancar os seus recursos e 

instalações existentes para obter 

vantagens e benefícios mútuos; 

 

(d) Colaborar na promoção, preparação e 

organização de oficinas de capacitação 

com foco em modelagem econômica e 

políticas climáticas; 

 

 

(e) Colaborar na organização e execução da 

modelagem para acompanhar a Agenda 

2030, integrando os indicadores ODS a 

várias análises; 
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(f) Collaborate on ways to join with other 

entities engaged in activities similar, 

supplemental, or related to those being 

pursued under this Memorandum; 

 

 

(g) Collaborate on the dissemination of the 

results of this engagement with the 

public through publications, the 

internet, seminars, workshops, 

conferences, and other easily 

accessible and inexpensive means; and  

 

Each Participant is responsible for its own 

share of the associated financial and other 

obligations referred to in this MOU. 

 

(f) Colaborar sobre formas de se associar a 

outras entidades envolvidas em 

atividades semelhantes, suplementares ou 

relacionadas às que estão sendo 

realizadas neste Memorando; 

 

(g) Colaborar na disseminação dos resultados 

deste engajamento com o público por 

meio de publicações, internet, 

seminários, workshops, conferências e 

outros meios facilmente acessíveis e 

baratos; e 

 

Cada Participante é responsável por sua própria 

parte das obrigações financeiras associadas e 

outras mencionadas neste Memorando de 

Entendimento. 

 

4. Intellectual Property 

 

The Participants acknowledge that nothing in 

this MOU is intended to grant a Participant 

the right to use intellectual property owned 

or controlled by another Participant. The 

Participants intend to jointly decide in 

writing on the ownership and use of any 

intellectual property deriving from activities 

under this MOU. 

 

 

The Participants also acknowledge that they 

may not use the name, mark, or logo of 

another Participant, or any variation thereof, 

without the prior approval of the appropriate 

Participant.  

 

4. Propriedade Intelectual 
 

Os Participantes reconhecem que nada neste 

MOU tem a intenção de conceder a um 

Participante o direito de usar propriedade 

intelectual pertencente ou controlada por outro 

Participante. Os Participantes pretendem 

decidir conjuntamente por escrito sobre a 

propriedade e uso de qualquer propriedade 

intelectual decorrente das atividades sob este 

MOU. 

 

Os Participantes também reconhecem que não 

podem usar o nome, marca ou logotipo de outro 

Participante, ou qualquer variação deles, sem a 

aprovação prévia do Participante apropriado. 

 

5. Publicity and Confidentiality 
 

This MOU may be publicly disclosed by the 

Participants. Such disclosure will be made 

subject to the Participants’ respective 

disclosure or access to information policies. 

Any information shared between the 

Participants under this MOU that is 

designated as “CONFIDENTIAL” may 

require a separate binding non-disclosure 

agreement to be entered into between the 

Participants.  

 

5. Publicidade e Confidencialidade 

 

Este MOU pode ser divulgado publicamente 

pelos Participantes. Tal divulgação estará 

sujeita às respectivas políticas de divulgação ou 

acesso a informações dos Participantes. 

Qualquer informação compartilhada entre os 

Participantes sob este MOU que seja designada 

como “CONFIDENCIAL” pode exigir um 

acordo de não divulgação obrigatório separado 

a ser celebrado entre os 

Participantes.   
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6. Conflict of Interest 
 

The collaboration of the Participants under 

this MOU is not intended to confer a special 

advantage or preference to MF in competing 

with any other entities as regards the 

procurement of goods, works or services by 

the IBRD or third parties, where such 

procurement results from or has a direct 

relationship to such activities. 

 

MF acknowledges the receipt of the Bank’s 

Procurement Regulations for Borrowers 

under Investment Project Financing, which 

sets forth the IBRD’s rules on conflict of 

interest and unfair competitive advantage in 

relation to contracts under investment project 

financing.  

6. Conflito de Interesses 
 

A colaboração dos Participantes no âmbito 

deste MOU não tem por objetivo conferir 

especial vantagem ou preferência à MF na 

concorrência com quaisquer outras entidades na 

aquisição de bens, obras ou serviços do BIRD 

ou de terceiros, quando tal aquisição decorra ou 

tenha uma relação direta com tais atividades. 

 
O MF reconhece o recebimento do 

Regulamento de Aquisições do BIRD para 

Mutuários em Financiamento de Projetos de 

Investimento, que estabelece as regras do BIRD 

sobre conflito de interesses e vantagem 

competitiva desleal em relação a contratos de 

financiamento de projetos de investimento. 

 

7. Disclaimers 

 

Nothing in this MOU is intended to be 

construed as creating a joint venture, an 

agency relationship, or a legal partnership 

between the Participants.  

 

Nothing in this MOU is intended to 

constitute an agreement or commitment by 

any Participant to enter into or provide 

support for any specific activity or project. 

 

Nothing in this MOU is intended to 

constitute commitment with regards to the 

financing of any specific activity or project. 

 

Each Participant is responsible for its 

respective costs and expenses that may be 

incurred in connection with the activities 

described in this MOU. 

 

Nothing in this MOU restricts a Participant 

from entering similar arrangements with a 

third party covering the same or similar 

subject matter areas or activities. 

 

Nothing herein is intended to prevent the 

Participants from entering into separate and 

legally binding agreements related to the 

areas of collaboration described in this 

MOU, or otherwise, provided, however, that 

 

7. Isenções de Responsabilidade 

 

Nada neste MOU pretende ser interpretado 

como a criação de uma joint venture, um 

relacionamento de agência ou uma parceria 

legal entre os Participantes. 

 

Nada neste MOU tem a intenção de constituir 

um acordo ou compromisso de qualquer 

Participante de entrar ou fornecer suporte para 

qualquer atividade ou projeto específico. 

 

Nada neste MOU pretende constituir 

compromisso com relação ao financiamento de 

qualquer atividade ou projeto específico. 

 

Cada Participante é responsável por seus 

respectivos custos e despesas que possam 

incorrer em conexão com as atividades descritas 

neste MOU. 

 

Nada neste MOU restringe um Participante de 

entrar em acordos semelhantes com terceiros 

que abranjam as mesmas áreas ou atividades. 

 

 

Nada aqui tem a intenção de impedir os 

Participantes de celebrar acordos separados e 

juridicamente vinculativos relacionados às 

áreas de colaboração descritas neste MOU, ou 

de outra forma, desde que, no entanto, tais 



                                                                                                                                
 

5 
 

any such separate and legally binding 

agreements are discussed and executed 

separately from this MOU and be subject to 

the specific terms and conditions set forth 

therein. 

acordos separados e juridicamente vinculativos 

sejam discutidos e executados separadamente 

deste MOU e estejam sujeitos aos termos e 

condições específicos neles estabelecidos. 

 

8. Privileges and Immunities 
 

Nothing in this MOU is intended to be a 

waiver of the privileges and immunities of 

any of the Participants or their officers and 

employees, as applicable, which privileges 

and immunities are hereby specifically 

reserved. 

 

8. Privilégios e Imunidades 
 

Nada neste MOU pretende ser uma renúncia aos 

privilégios e imunidades de qualquer um dos 

Participantes ou seus executivos e funcionários, 

conforme aplicável, cujos privilégios e 

imunidades são aqui especificamente 

reservados. 

 

9. Disagreements 

 

The Participants acknowledge their intent to 

resolve any disagreements arising out of this 

MOU amicably.  

 

9. Desentendimentos 

 

Os Participantes reconhecem sua intenção de 

resolver quaisquer divergências decorrentes 

deste MOU amigavelmente. 

 

10. Term and Termination 

 

The Participants intend to cooperate as set 

out in this MOU for a period of three (3) 

years. 

 

 

The Participants endeavor, if they wish to no 

longer collaborate as set out in this MOU, to 

end their collaboration under this MOU by: 

(1) mutual written declaration of the 

Participants; or (2) a unilateral statement in 

writing (wet ink or electronic mail) by any 

Participant thirty (30) calendar days in 

advance of the intended end of their 

engagement to the other Participant. 

 

10. Vigência e Rescisão 
 

Os Participantes pretendem cooperar conforme 

estabelecido neste MOU por um período de três 

(3) anos. 

 

 

Os Participantes se esforçam, caso desejem não 

mais colaborar conforme estabelecido neste 

MOU, para encerrar sua colaboração no âmbito 

deste MOU mediante: (1) declaração por escrito 

mútua dos Participantes; ou (2) uma declaração 

unilateral por escrito (cópia física ou correio 

eletrônico) por qualquer Participante trinta (30) 

dias corridos antes do final pretendido de seu 

envolvimento com o outro Participante. 

 

11. Notices, Communications, and 

Amendments 

 

The Participants intend to make notices, 

communication, and amendments related to 

this MOU in writing (wet ink or electronic 

mail). 

 

 

 

 

 

11. Avisos, Comunicações e Alterações 
 

 

Os Participantes pretendem fazer notificações, 

comunicações e alterações relacionadas a este 

MOU por escrito (cópia física ou correio 

eletrônico). 
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12. Official Representatives and 

Addresses 

 

Unless notified otherwise, each Participant 

designates below its representative with 

overall responsibility for all activities and 

communication in connection with this 

MOU. 

 

For the Bank: 

 

Cornelius Fleischhaker 

Senior Economist 

Macro, Trade and Investment (MTI) 

Banco Mundial 

SCES Trecho 03, Lote 05, Polo 8, S/N, Ed. 

Jequitibá, CEP: 70200-003, Brasília-DF 

E-mail: cfleischhaker@worldbank.org 

 

For the Ministry of Finance of the Federative 

Republic of Brazil 

 

Cristina Fróes de Borja Reis 

Undersecretary for Economic Sustainable 

Development 

Secretariat of Economic Policy  

Ministry of Finance 

Esplanada dos Ministérios, Bloco P Brasília, 

Brazil   

E-mail: cristina.reis@fazenda.gov.br 
 

Signed in English and Portuguese languages. 

In the event of any inconsistency between the 

English language version and the Portuguese 

language version, the English language 

version shall prevail. 

 

12. Representantes Oficiais e Endereços 
 

 

Salvo notificação em contrário, cada 

Participante designa abaixo seu representante 

com responsabilidade geral por todas as 

atividades e comunicações relacionadas a este 

MOU. 

 

Para o Banco: 

 

Cornelius Fleischhaker 

Senior Economist 

Macro, Trade and Investment (MTI) 

Banco Mundial 

SCES Trecho 03, Lote 05, Polo 8, S/N, Ed. 

Jequitibá, CEP: 70200-003, Brasília-DF  

E-mail: cfleischhaker@worldbank.org  

 

Pelo Ministério da Fazenda da República 

Federativa do Brasil  

 

Cristina Fróes de Borja Reis 

Vice-secretária de Desenvolvimento 

Ecônomico 

Secretaria de Política Econômica 

Ministério da Fazenda 

Esplanada dos Ministérios, Bloco P Brasília, 

Brazil   

E-mail: cristina.reis@fazenda.gov.br 

 

Assinado nos idiomas inglês e português. Em 

caso de qualquer inconsistência entre a versão 

em língua inglesa e a versão em língua 

portuguesa, prevalecerá a versão em língua 

inglesa. 

13. Miscellaneous  
 

This MOU is only intended to set out a 

summary of the understandings between the 

Participants. Nothing expressed or implied 

herein (whether by operation of law or 

otherwise) is intended to legally commit or 

oblige any Participant to perform or observe 

any of the provisions herein, and this MOU 

is not intended to create any binding and 

enforceable obligations nor any rights to the 

Participants. 

 

13. Diversos 

 

Este MOU destina-se apenas a estabelecer um 

resumo dos entendimentos entre os 

Participantes. Nada aqui expresso ou implícito 

(seja por força de lei ou de outra forma) tem a 

intenção de comprometer ou obrigar legalmente 

qualquer Participante a executar ou observar 

qualquer uma das disposições aqui contidas, e 

este MOU não se destina a criar quaisquer 

obrigações obrigatórias e exequíveis, nem 

quaisquer direitos para os Participantes. 

 

mailto:cfleischhaker@worldbank.org
mailto:cfleischhaker@worldbank.org
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For the Ministry of Finance for the Federative Republic of Brazil 

(Ministério da Fazenda da República Federativa do Brasil)  

 

__________________________________________ 

Fernando Haddad 

Ministro da Fazenda 

(Minister of Finance) 

Date:_______________ 

 

 

For the International Bank for Reconstruction and Development 

(Banco Internacional para Reconstrução e Desenvolvimento) 

 

__________________________________________ 

Johannes Zutt 

Diretor para o Brasil 

(Country Director) 

Date:_______________ 

 

 

04-Apr-2024

04-Apr-2024
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